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สามารถรับข่าวสารสถานการณ์ล่าสุดของการระบาด

ไวรัสโคโรน่า สายพนัธุ์ ใหม่ ในภาษาต่าง ๆ  
◆สถานีโทรทศัน์ NHK WORLD JAPAN 

 ติดตามข่าวล่าสุดในภาษาต่าง ๆ ได ้

◆สนทนาเจาะจง เกียวกบัไวรัสโคโรน่าสายพนัธุ์ใหม่ 

    โดบสามารถตรวจสอบคาํศพัทเ์กียวกบัไวรัส ใน 

ภาษาต่าง ๆ ได ้ภาษาทีรองรับ ภาษาองักฤษ ภาษา 

เวียดนามภาษาเสปน ภาษาจีน ภาษาฟิลิปปินส์ ภาษา 

ฮงัการี ภาษาไทย และอีก  ภาษา 

◆สมาคมรัฐบาลทอ้งถินสากล 

    สามารถสอบถามขอ้มลูเกียวกบัไวรัสโคโรน่าสาย 

พนัธุใ์หมไ่ดใ้นภาษาญีปุ่ นอยา่งง่าย และในภาษาตา่ง ๆ 

◆รับปรึกษาทางโทรศพัทเ์ป็นภาษาญีปุ่ นอย่างง่าย  

และภาษาต่างประเทศ 

    สามารถปรึกษาเกียวกบัชีวิตความเป็นอยูด่ว้ยภาษา 

ญีปุ่ นอยา่งง่าย และในภาษาต่าง ๆ ได ้
      

 
 

新型コロナウイルスについて多言語で

最新情報を確認できます 

 

◆NHK ワールド JAPAN 

多言語で最新のニュースを見ることかでき

ます。 

 

◆新型コロナウイルス対応 指差し会話 

 ウイルスに関係する言葉を調べることがで

きます。 

対応言語は、英語・ベトナム語・スペイン

語・中国語・タガログ語・ハングル・タイ語

ほか６言語。 

 
◆自治体国際化協会 

 やさしい日本語と多言語で新型コロナウイ

ルスに関する情報を確認できます。 

 
◆外国語とやさしい日本語の電話相談 

 やさしい日本語と多言語で生活に関する相

談ができます。 

 

สมัครขอสิทธิรับเงินช่วยเหลือพเิศษแล้วหรือยัง? 
       เนืองจากมาตรการช่วยเหลือครอบครัวต่อผลกระทบการระบาด 

ไวรัสโคโรน่าสายพนัธุ์ใหม่,  แสนเยนต่อ  ท่าน 

       ครอบครัวทีไดล้งทะเบียนสัมมะโนครัวประชากรก่อน  เมษา 

ยน ทางอาํเภอไดส่้งใบสมคัรขอสิทธิรับเงินช่วยพิเศษทางไปรษณีย ์

ในช่วงกลางเดือนพฤษภาคม (ยกเวน้ผูส้มคัรผา่นทางออนไลน์) 

     สาํหรับผูท้ียงัไม่ไดย้นืเอกสาร กรุณากรอกในหัวขอ้สําคญัใน

เอกสาร และแนบเอกสารทงัหมด ส่งกลบัคนือาํเภอ ทางไปรษณีย ์

ภายในวนัที  สิงหาคม 

     วิธีการกรอกรายละเอียด สามารถแสกน QR Code ไดที้ดา้นล่าง 

โทร : 0467-70-5686  
           (แผนกการเงินช่วยเหลือพิเศษ) 

 
 

特別定額給付金の申し込みは 

しましたか？ 

 
 新型コロナウイルスに対する家計への支

援として、1 人１０万円を支給しています。 

 ４月２７日に綾瀬市に住民登録をしている

世帯あてに、５月中旬に市が郵便で申請書を

送りました（電子申請をした方を除く）。 

 まだ、提出していない人は、申請書に必要

事項を書いて、添付書類と併せて、郵便で提

出してください。期限は８月１５日までです。 

 詳しい記入方法は、下の QR コードから動

画を確認してください。 
 

℡：０４６７－７０－５６８６  

（特別定額給付金担当） 
 

วารสารข่าวสารการใชช้วีติประจาํวนัสําหรบัชาวต่างชาต ิ
～เราต่างมเีป้าหมายเพอืการอาศยัอยู่ในสงัคมรว่มกนั～ ฉบบัภาษาไทย

เรยีบเรยีง ผลติโดย：ทวี่าการอําเภอะยะเสะ แผนก การวางแผน 
                             โทร. 0467-70-5657 
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แจ้งเรืองการรักษาพยาบาลผ่านล่ามแปล 
     ทางเรามีบริการล่ามแปลภาษาในการรักษาทางการแพทยโ์ดยผ่านบุคคลที  
โดยใชแ้ทป็เล็ต ซึงภายในอาํเภออะยะเสะนี มี  แห่งทีใชจ้ริงและไม่คิดค่า 
บริการทางการแปลภาษา 
    ภาษาทีรองรับไดแ้ก่ ภาษาเวียดนาม, ภาษาโปรตุเกส, ภาษาสเปน, 
ภาษาองักฤษ, ภาษาจีน, ภาษาเกาหลี, ภาษาไทย, ภาษาฟิลิปปินส์ และภาษาอนื ๆ 
อกี  ภาษา 

◆สถานพยาบาลทีให้บริการล่ามแปลภาษา 
・กองส่งเสริมสุขภาพอาํเภออะยะเสะ 
  โฮเคน็ฟคุุชิพลาซ่า (ฟุคายะนะค่ะ - - ) 
・สถานพยาบาลตรวจโรคในวนัหยดุ (แผนกอายรุศาสตร์・กุมารเวชศาสตร์) 
     โฮเคน็ฟคุุชิพลาซ่า (ฟุคายะนะค่ะ - - ) 
・คลีนิกคิคจุิตรวจโรคทวัไป (รกัษาโรคทวัไป) 
      (ฟุคายะนะคะ่ - -  RISE MALL AYASE ชนั ) 
◆ตดิต่อสอบถามการบริการล่ามแปลภาษาในการรักษาพยาบาล 
     โทร. - -   
     (แผนกการส่งเสริมสุขภาพ) 

มีแจกเอกสาร อะยะเสะทูเดย ์ในสถานทีดงัต่อไปนี 

ทีว่าการอาํเภออะยะเสะ  

สวสัดิการประกนัสุขภาพพลาซ่าอาํเภออะยะเสะ 

ศูนยไ์ปรษณีย ์อะยะเสะ  อาคาร อะยะเสะทาวน์บิรุสุ  

 ร้านเอบี อะยะเสะ 

ร้านขายอาหารโอบะ อะยะเสะ  ร้านเมกะ โดงกีโฮเต ้อะยะเสะ 

ร้านอินะเงะยะ อะยะเสะคามิซึจิดะนะ มินะมิ   ฯลฯ 

「あやせトゥデイ」は次の場所にあります 
 

◆綾瀬市役所 ◆ 綾瀬市 保健福祉プラザ 

◆綾瀬郵便局 ◆ 綾瀬タウンヒルズ ◆ エイビイ綾瀬店 

◆食品館 あおば 綾瀬店 

◆ＭＥＧＡドン ・ キホーテ綾瀬店 

◆いなげや綾瀬上土棚南店 ほか 

มุมข่าวสารการดาํเนินชีวิตใหน่้าอยู ่
 暮らしの情報コーナー 

 
 

医療通訳のお知らせ 
 

 市内３か所で、タブレットを利用した医療用

の３者通訳サービスを実施しています。通訳サ

ービスの利用は無料です。 

対応言語は、ベトナム語、ポルトガル語、ス

ペイン語、英語、中国語、韓国語、タイ語、タ

ガログ語ほか９言語。 
 

◆利用できる場所 

・綾瀬市健康づくり推進課 

（保健福祉プラザ内 深谷中４－７－１０） 

・綾瀬休日診療所 （内科・小児科） 

（保健福祉プラザ内 深谷中４－７－１０） 

・きくち総合診療クリニック （総合診療） 

 （深谷中７－１８－２ ライズモール綾瀬１F） 
 

 

◆医療通訳サービスに関する問い合わせ先 

℡：０４６７－７７－１１３３  

（健康づくり推進課） 

กรุณาตอบแบบสอบถามสํารวจสํามะโนครัวประชากร 
    การสาํรวจสาํมะโนครัวประชากร เป็นการจดัทาํภายใตก้ฏหมายใน

ประเทศ ซึงจะแจกใบสาํรวจใหก้บัผูที้อาศยัในประเทศญีปุ่ น ในเดือน

กนัยายน ซึงเป็นหนา้ทีของทุกท่านในการให้คาํตอบ  

 
    วิธีการตอบแบบสอบถาม มี  ช่องทาง คือ 

 . ตอบแบบสอบถามส่งทางไปรษณีย ์

 . ตอบแบบสอบถามผา่น สมาร์ทโฟน แทปเลต็ หรือ โนต้บุ๊ค (ภาษา

ทีรองรับ ไดแ้ก่ ภาษาองักฤษ ภาษาจีน ภาษาเกาหลี ภาษาเวียดนาม 

ภาษาสเปน ภาษาโปรตเุกส ตลอด  ชวัโมง) 

โทร. 0467-77-1111 

    (ผูรั้บผิดชอบ) 

          สแกนภาพ PR เพือแสดงคาํบรรยายในภาษาต่าง ๆ 

 

国勢調査に回答してください 

 
 国勢調査は、法律に基づいて国が行う統計調

査です。日本国内に住む、すべての人に回答が

義務付けられています。調査票は、９月に配布

します。 

 

 回答方法は２種類あります。 

１．郵送で提出 

２．スマートフォン・タブレット・パソコン 

から回答。（対応言語：英語、中国語、 

韓国語、ベトナム語、スペイン語、ポル 

トガル語、２４時間受付） 

 

℡：０４６７－７７－１１１１ 

  （代表） 

 

多言語字幕のＰＲ動画 

 



  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

‐3‐ 

สามารถอ่าน 「ประชาสัมพนัธ์อะยะเสะ」เป็นภาษาต่างประเทศไดแ้ลว้ 

สามารถอ่าน「ประชาสัมพนัธ์อะยะเสะ」หรือ「สมุดอาํนวยความสะดวก」เป็นภาษาต่างประเทศไดแ้ลว้ 

ภาษาทีรองรบั : ภาษาองักฤษ ภาษาโปรตุเกส ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาฮงัการี ภาษาสเปน ภาษาอินโดนีเซีย ภาษาเวียดนาม 
 
「広報あやせ」を外国語で読むことができます 

 

QR コードからパソコン、スマートフォンやタブレットで、「広報あやせ」や「市民便利帳」が外国語で閲覧できます。 

対応言語：英語・ポルトガル語・タイ語・中国語・ハングル・スペイン語・インドネシア語・ベトナム語 

 

 

 

 

การขยายเวลาหมดอายบุตัรประจําตัวชาวต่างชาติ 

◆ผู้ทีได้รับสิทธิ 

     สาํหรบัทา่นทียนืสมคัรต่ออาย ุหรือกาํลงัสมคัรในวนัสุดทา้ย

ของ บตัรประจาํตวัชาวต่างชาติ ในช่วงระหว่างเดือน มีนาคม 

เมษายน พฤษภาคม มิถุนายน   

    (รวมถึงบตัรประจาํตวัของชาวต่างชาติทีไดห้มดอายุแลว้) 

◆การขยายเวลา 

 ตงัแต่วนัทียนืสมคัรต่ออายุ หรือกาํลงัสมคัรในวนัสุดทา้ยของ

บตัรประจาํตวัชาวต่างชาติ จนถึงอีก  เดือน  

◆สอบถามรายละเอยีด 

โทร. -  

 ※กรณีโทรศพัทจ์ากต่างประเทศ โดยผา่นIP หรือ PHS 

      โทร. - -  

      (ศูนยข์อ้มูลใหค้าํปรึกษาทวัไปแก่ชาวต่างชาติทีพาํนกัญีปุ่ น) 

◆วันเวลาให้บริการ  

      วนัจนัทร ์- วนัศกุร ์

      เวลา  .  - .  น. 

ผู้ทีมีความทุกข์ใจจากกองทุนกู้ยืมเนืองจากได้รับผลกระทบ 

จากการระบาดของโรคติดเชือไวรัสโคโรน่า สายพันธ์ุใหม่ 

      ทางดา้นกองสวสัดิการสังคม อาํเภออะยะเสะ ไดจ้ดัเงินกูย้มื

พิเศษ สาํหรับผูท้ีเดือดร้อนในกองทุนกูย้มื หรือ ผูท้ีรายรับลดลง

จากผลกระทบการระบาดของไวรัสโคโรน่า สายพนัธุ์ใหม ่ 

     อยา่งไรก็ตาม ผูท้ีไม่ไดรั้บสิทธินี คือ ผูท้ีไม่ไดท้าํงานก่อน

หนา้นี หรือ ผูที้ไดรั้บสวสัดิการช่วยเหลือตวัเองไม่ได ้ 

     เกียวกบัรายละเอียดในการใชสิ้ทธินี ขอให้พาคนทีเขา้ใจ

ภาษาญีปุ่ นมาที กองสวสัดิการสังคม (โฮเค็นฟุคุชิพลาซ่า

อาํเภออะยะเสะ ชนั  ทีอยู ่ฟุคุยะนะค่ะ - - ) 

โทร. - -  

       (กองสวสัดิการสังคม อาํเภออะยะเสะ) 

 

在留カードの届出の期間延長について 

 
◆対象者 

在留カードの届出・申請期間の末日が、3 月・4

月・５月・６月中の方 

（在留カードの有効期間満了日を含む） 

 

◆延長の期間 

 在留カードの届出・申請期間末日から、３か月

後まで 

 
◆問い合わせ 

℡：０５７０－０１３９０４ 

  ※IP 電話、PHS、外国からかける場合は 

０３－５７９６－７１１２ 

  （外国人在留総合相談インフォメーシ 

ョンセンター） 

 
◆受付時間  

月曜日～金曜日 

８：30～1７：15 

 
 

 

新型コロナウイルスによる影響で 

生活資金に悩んでいる方へ 

 
 綾瀬市社会福祉協議会では、新型コロナウイル

スの影響で収入が減り、生活資金に困っている方

のために、特別貸付を行っています。 

 ただし、生活保護世帯や、以前から仕事につい

ていない人は対象外となります。 

 詳しい内容については、日本語が分かる人と一

緒に、社会福祉協議会（綾瀬市保健福祉プラザ１

階 住所：深谷中４－７－１０）に、確認してくだ

さい。 

 

℡：０４６７－７７－８１６６ 

  （綾瀬市社会福祉協議会） 

 



次号は、2020 年 11 月発行予定です。 

この情報紙についての意見や問い合わせは、 

企画課国際・男女共同参画担当へ。   

事務所は市役所の２階です。   

電話 0467-70-5657   FAX 0467-70-5701 

E-mail wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 

 

 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
      

 

 

กาํหนดการออกฉบบัต่อไป เดือนพฤศจิกายน 2020 

สามารถติดต่อสอบถาม หรือออกความเห็นในเอกสารฉบบันี ไดท้ี แผนกการวางแผน ผู ้

รับผิดชอบ โคะคุไซ ดนัโจะเคียวโดซงัคะคุ  ทีวา่การอาํเภออะยะเสะออฟฟิศ ชนั  

Tel. 0467-70-5657  Fax 0467-70-5701 
E-mail：wm.705657@city.ayase.kanagawa.jp 
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กาํหนดการจดัทําวารสารฉบบัต่อไป  
・สอบถามรายละเอยีดเพมิเตมิไดท้ ี

次号の予定・問い合わせ先 

 

วารสารอะยาเสะทูเดยนี์ไดจ้ดัทําขนึ
เพอืใหค้นต่างชาตทิอีาศยัอยูใ่นเมอืงอะยา
เสะ ในฐานะทเีป็นประชาชน ชาวเมอืงคน
หนึง เพอืใหม้กีารดํารงชวีติ อยู่ใน
สงิแวดลอ้มทสีะดวกสบายมากขนึ และ
วารสารนีไดจ้ดัทําขนึโดย ไดร้บัความ
รว่มมอืจากอาสาสมคัรหลายๆทา่น 

この情報紙は、外国人住民の方が、地域の一員と

して暮らしやすい環境をつくるための情報資料とし

て、ボランティアの方々の協力で作成しています。 

           

วิธีการทิงขยะ   
ごみを捨て方 

 

ゴミは分別しましょう 
 

ゴミによっては捨て方を間違えると、火災を引き

起こすものがあります。綾瀬市のゴミを処分してい

る高座清掃施設組合でも、ゴミから火災が発生する

事故がありました。 

ゴミを捨てる時は、収集日や分別方法を多言語で

確認できる、便利なアプリ「さんあ～る」を利用し

て、必ず分別をしてください。 

 

リチウムイオン電池の捨て方 
 

モバイルバッテリーなどに使用されているリチウ

ムイオン電池は、強く押しつぶされると発火します。 

そのため、可燃ごみ収集所や資源物収集所に出し

てはいけません。下記のリサイクルマークがある電

池は、綾瀬市リサイクルプラザに持ち込んで処分し

てください。 

℡：0467-76-9522 （リサイクルプラザ） 

มาแยกประเภทขยะกันเถอะ 
 

     จากการทีเราทิงขยะผิดประเภทอาจทาํให้เกิดเพลิงไหมไ้ด ้

แมว้่าจะไดแ้ยกขยะของอาํเภออะยะเสะจากสมาคมทาํความ

สะอาดทะคะสะแลว้ก็ตาม แต่ก็ยงัเกิดอบุติัเหตเุพลิงไหมจ้าก

ขยะได ้

     ขณะทีจะทิงขยะ สามารถตรวจสอบวิธีการแยกขยะ หรือวนั

เก็บขยะไดใ้น ภาษาต่าง ๆ โดยใชแ้อปพลิเคชนั ชือว่า (さんあー

る) ซึงเป็นแอปพลิเคชนัทีใชส้ะดวก กรุณาแยกประเภทขยะกนั

ใหไ้ดน้ะ 

วธีิการทิงแบตเตอรีลเิธียมไอออน 

แบตเตอรีลิเธียมไอออนทีใชก้บัแบตเตอรีโทรศพัท ์ฯลฯ 

เมือถูกกดอยา่งแรงแลว้ จะทาํให้เกิดไฟไหมไ้ด ้ 

เพราะฉะนนั ขออยา่ไดว้างรวมกบัจุดเก็บขยะ หรือ จุดเก็บ

ขยะทีเผาได ้ดงันนัเมือพบสัญลกัษณ์ภาพรีไซเคิลของแบตเตอรี

ตามภาพดา้นล่างนี กรุณาแยกขยะและถือมาที รีไซเคิลพลาซ่า 

อาํเภออะยะเสะ  

โทร. - -  (รีไซเคิลพลาซ่า) 

 

 

     แบตเตอรีนิแคท      แบตเตอรีนิกเกิล  แบตเตอรี ลิเธียมไอออน 
           


